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NMPEANCIIOBUE

Hacrosimas rpaMMaTuka COBPEMEHHOrO aHIJIMACKOro s3blka [JS YHHBEpCH-
TetoB P. Ksepka, C. I'punbayma, dx. Jluua u S. CsapTBuka npeiacrabiseT
coboif cxaThlif BapuaHT OOLIMPHOrO TpyJa IO aHTJMHCKOM TIpaMMaTHKe, BBINY-
LIEHHOTO JaHHeIMM aBTopamMu B 1972 roay. Beixom B cser «I'pamMaruxu
COBPEMEHHOr0 aHIJIMACKOro fA3bika» (MOJHOro BapuaHTa) SBMJCA COGLITHEM B
MCTOPUHM aHIJMHCKOH ¢unonoruu, Tak Kak MO pPANy TEOPETUYECKMX Ipenro-
CBUJIOK M IO HEKOTOPBIM METOJaM HX OCYIIECTBJIEHMs 3Ta IpaMMaTHKa OTJAHYa-
Jlach OT INpPEeUWECTBYIOIMX € TPyAOB B OBJACTM ONUCaHUS TIPIMMAaTHYECKOTO
cTpos aHrjmiickoro s3pika. CamMu aBTOpHI NpenyHpexaaroT, uro, Oyayunm 3aaymaHa
Kak ONHMCaHMe yNoTpebsIeHHs COBPEMEHHOTO aHTJMHCKOro sA3bIKa, NpeasiaraeMas
MMH TpaMMaTHKa He MOXET BKJIIOYaTb M3JIOKEHME PpAa3IHYHBIX  B3TJIALOB
Ha TOT WIM HMHOH A3BIKOBOM (EHOMEH MJM JOUCKYCCHIO IO NpPaBOMEPHOCTH
TOM MM HMHOH rpaMMaTHYeCKOH TEOpMH, OOHAKO 3TO, pa3yMmeeTcs, He O3Ha-
HaeT, YTO B HE# OTCYTCTBYET ONpelesieHHas TeOPEeTHKO-METONOJOruYecKas MO3MIAs,
6e3 OlEHKM M ydera KOTOpOH HEBO3MOXHO NOHATb pacmpelesieHue QarTuye-
CKOrO AI3LIKOBOTO MaTepuana W (opMbl €ro aHa/u3a.

Hccnenobanne rpaMMaTHYeCKOro CTpost JiobGoro sA3bika, B TOM YHCIE H
aHIJIMACKOrO, MOXET TNpecieNoBaTh pa3Hble LEJAM U HMEThb NOITOMY pa3MYHYIO
HampaBjeHHOCTs. Coo6pa3HO 3THM LeNAM CYILECTBYIOT I'DaMMAaTHKH OMNHCATEJIbHbIE
H HOPMATHBHBIE (MHOTJa Ha3blBaEMble «ONHCHIBAIOMIMMHY» M IPEANUCHLIBAIOLLIUMMY),
CHMHXPOHHble M uCTOpHueckMe M T. 4. CylecTByioT, pasyMmeercs, M CMeLUaHHblE
tunsl, IlpennaraeMas rpaMMaTuka fBISE€TCS CMHXPOHHO-OMUCATENbHON, YYMTHIBAIO-
e, OAHAKO, HOPMATHBHOCTh aHAJM3MUPYEMbIX IPaMMATHYECKMX KOHCTPYKLHH.
O6patuMcs Kk ToMy (GakTH4eCKOMY SA3BIKOBOMY MaTepHally, Ha KOTOPOM ObLI
MOCTPOEH Kypc «I'paMMaTHKH COBPEMEHHOTO aHrJHICKOTO S3bIKay.

C mecTuiecsaThiX TONOB Haluero crojeruss B JIOHAOHCKOM yHMBEpCHUTETEe Havyasl
OCYILLIECTBJIATLCA MHPOEKT, LEJIbI0 KOTOPOro ObLIO NaTh MHOJHOE W HEmpenB3ATOE
OMHCaHME aHIAMICKOrO sA3bIKa TAaK, Kak OH JeHCTBUTENBHO 3BYYHT B yCTax
COBpEMEHHOro XuTens BemukoOpuranuu. B naHHOM BBOAHOM oOHYEpKe y Hac HET
BO3MOXHOCTH TNOAPOOGHO OCTaHaBJMBAaTLCA Ha MeToAmke cbopa u  ¢ukcauum
cobupaeMOro Martepuana A 3TOr0 NpPOEKTa, M3BECTHOTO B AaHIJIMCTHKE Kak
Survey of English Usage, ykaxeM TOJBKO, 4YTO HMEHHO 3TOT INpPOEKT (a ero
pykosoauregeM Onu1 mpodeccop P. Ksepk) cocraBwi ocHoOBHOH (GOHA TOro
«baHKa JaHHBIX», Ha KOTOPBI ommpamuch aBTOphl «I'paMMaTHKU» B CBOMX
NIOJIOXKEHUAX M BBIBOJAX.

B nepso#t riase csoeil paborst aBTOpsl «I'pPaMMaTHKH» YKa3bIBalOT, YTO 06b-
€KTOM MX ONMCAHHUs ABJAETCA aHIJIMACKMHA #A3bIK, MOHMMaeMHIl kak obee sAapo,
KOTOPO€ HAaXOIOHMT CBOIO NPAaKTHYECKYI0 peaM3allMi0 B pa3jMYHBIX BapHaHTax.

ConnansHas 06yCNOBJIEHHOCTh fA3bIKa KaK OOINECTBEHHOTrO SBJICHUS CKa3bIBACT-
Ci HE TOJLKO Ha €ro MHCTODMYECKOM pa3BUTAM, HO H Ha XapakTepe e€ro
(GYHKIMOHAJILHOTO MCNOJb30BaHMA. Byayun NoCTOAHHEM KOJUIEKTHBA, A3BIK CIIYXHT
cpeacTBOoM o6leHus sroaeit Mexay cobol, a TakkKe NO3BOJAET COXPAaHATh MH-
dopMammio 0 pesyabTaTax MHOroo6pasHOro OINBITA, HAaKOIUIEHHOTO YeJOBEYeCT-
BOM B IpOLECCE €ro CO3UAATe]IbHOrO TPyAa M INO3HAHUA OKPYXAlOlero MHpa.
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PasButne obmecTBa M OGIIECTBEHHOrO NPOU3BOACTBA BEAET K HEOOXOQMMOCTH Kak
HENOCPEINCTBEHHOro (YCTHOro), Tak M ONOCPENOBAaHHOro (MHUCbMEHHOrO) THIOB
o6weHuns, NopoXxaaloWero coo6pa3Ho pasHbiM chepaM KOMMYHHKAaTHBHOM HesTelb-
HOCTH Da3/IM¥HbIE XaHPOBO-CTHJMCTHYECKHE CHCTEMBL

B cpoeit rpammatuke P. Ksepx, C. I'punbaym, [x. JIma u . Ceapreuk
He [JaloT CNelMaJbHOl MapKHPOBKH CTHJIMCTUMECKMX BAapHAaHTOB, NOCKOJBKY 3TO
M He BXOOMT B 3agayy MX Tpyxa. OmHako B pse MECT OHH YKa3blBalOT Ha
BbIGOp KOHCTPYKLMM B 3aBHCHMOCTH OT HHTEHIMM rosopswero. Tak, A BBOIHBIX
cloB ¢ MonanbHoW oxpackodl (ra. 8, naparpa¢bt 8.47—8.49) omm naroT aBe
rpynnb! — style disjuncts u attitudinal disjuncts, noscHss, 4TO nepeas Trpynma
nepenae¥y OTHOIICHHE ropopsiero K (opMe BBICKa3biBaHMA M B HM3BECTHOH Mepe
38BHCHT OT YCJIOBHH, B KOTODBIX OCYLIECTBISETCS 3TO BhICKasbiBaHMe. Bropas
rpynna, Hao6opoT, MOKa3bIBaeT MO3ULMIO [OBOPSIIErO B OTHOLIEHUM COAEPKAHUA
BhICKa3biBaHuA. B TO BpeMid Kak He MHCKIIOYEeHa BO3MOXHOCTb, YTO IaHHBIH
roBOpALLMIA BeIGEpeT AJIA COOOIIEHHA HHOTAAa HAUMOHAJIBHBIA JUTEPaTypHBIH A3bIK, a
HHOTJa MECTHBI OUAJIEKT — a, MOXeT OBITh, Naxe OyneT mepexIoyaTbCs C OQHOTO
HaIlMOHAJIBHOTO CTaHJapTa Ha ApYroif,— B IleJIOM NpeAnoJiaraeTcs, 4TO NaHHbIH
HHIMBHI NPUHHMAET OJMH U3 BbIIlCyKa3aHHbIX BapHAaHTOB KakK OGBIMHYIO 1A cebs
tdopmy aHrmmiickoit peuu. UTO kacaeTcs BapHaHTOB, COOGPa3HBIX CONEPXaHHIO
BbICKa3bBaeMoro (T. €. perucTpoB.— B. f.), To mnpeamojaraercs, CKopee, 4TO
ONMH M TOT e TOBOPAIIMHA HMEeT B CBOEM DAaCNOpsXEHMH Ieaslii Habop
Nono6HbIX BapuaHTOB (PEruCTPOB) M NPHBBLIYHO NEPEKJIIOYAETCA Ha TOT, KOTOPBIA
COOTBETCTBYET NAHHOH CUTYyalHH.

OcCTaHOBWINMCL MBI Ha 3TOM BONpOCE Tak MNOAPOOGHO NOTOMY, 4YTO, XOTH B
«I"'pamMmaTHKE» XaHPOBO-CTWIeBas AuddepeHnuanus s3blka aBTOpaMu CNENHalTbHO
He BbIJiEJIfeTCS, caMa HampaBJeHHOCTb HX TpyJa NpeanoJiaraeT OpHEHTAlUMIoO Ha
aHanu3 XKMBOH peyd, M B 3TOM KpOETCSs OAHO U3 [OCTOMHCTB MX Tpyla.
INono6GHass opueHTauusd Ha OMUCAaHHE COBPEMEHHOrO AaHIJIMIICKOTO MXHBOrO s3bIKa
HEe TOJILKO B €ro MHCbMEHHOM, HO M B YCTHOM pa3roBOPHOM BOIUIOIEHHH Gbnuia
npelonpelejeHa CaMHM XOJOM COOMpaHus MaTepuaja M METOAOM €ro OLEHKH.

B psane mect cBoero Tpyna aBTOph! «I'paMMaTHKN» NPUBOIAT (NOJ 3BE3NOYKOIA)
HempuemieMble GopMbl M rpaMmartuveckue koHCTpykmuu. Eme B 1970 r. B pa-
6ote “Elicitation Experiments in English. Linguistic Studies in Use and At-
titude” (omun u3 TomoB Longman Linguistic Library) C. Fpunbaym u P. Ksepk
onpenenuad HaGop CHelMaybHBIX TECTOB, ONEPUPYA KOTOPLIMH MOXHO BBISCHHUTH
Y3YaJIbHOCTb TOM MJIM MHOI KOHCTPYKLMH aHIJIMHACKOro s3plka M MOHATH YCJIOBHA
BoIfOpa rpaMMaTHKO-CMHTakcuueckux oOpasopanmii. Ha BRIGOp rpammaTtuyeckoi
KOHCTPYKLIMH BO MHOTHX CJIy4asiX BJIMSET XapaKTep JIEKCHYECKMX €OMHMIl, HO BCE Xe
rpaMmaTnyecknif obpasen (vHaue rpaMmaTHueckas MOJE]b) MOXET ObITh BblIeje-
Ha C JOCTaTO4HOH ueTkocThio. Hanmpumep, korma HCHbITYeMbIM npeljaraiM B
npennoxeauu He hardly could sit still 3amenuts he Ha they, momeiueHue Hape-
YU B MO3MLMM MEXAYy BCIOMOraTeJbHbIM (MOIAJNBHBIM) M TOJHO3HA4HBLIM IJa-
roJIOM OKa3bIBAlOCh EOMHCTBEHHO NpPHEMJIEMBIM M, ciaelnoBaTenbHo, They could
hardly sit still xoppeaupoBano ¢ mnopsakoM cioB B He could hardly sit still.

Hioancer ynoTpebieHns yuTeHbl aBTopamMu «['paMMaTHKu», M HECMOTpsA Ha
CXaTOCTh M3JIOKEHHA MaTepuaja JOCTOMHCTBOM HMX paboThl fABJIAETCS OCO3HAHHE
BapbUPOBAHUA COBPEMEHHOIO aHIJIMHCKOro f3blka. DTO CO3/1aeT OMNpPENEJICHHBIA
OMHaMu3M Bced paGoThl B LEJOM M BbiIeaseT (GYHKUMOHAJIBHYIO Harpysky
rpaMMaTHYeCKHX €IMHMIl B KaYeCTBE MX OCHOBHOrO Ha3HaucHHS.

«I'pammaTuka» P. Keepxa, C. I'punbayma, Ix. Jluua u SI. CeapTBHKa nocTpoe-
Ha B CTPOrO CHHXPOHHOM NuaHe. Ee BHyTpeHHuil IMHaMH3M CO3Ja€TCs, Kak
MBI YNOMHMHANM BBIIlIE, TEM, YTO aBTOPHl MHOrO BHHUMaHMA YIENAIOT (QYHKIMO-
HaJIbHOH CTOpOHE omuchiBaeMbiXx ¢opm. B mro6om Hayran B3siToM maparpade Mbl
HaxoOuM cpa3y 3a KOHCTaTauueidf (GOpMBI 4aCTM DPeYM MJM CHHTAKCHYECKOH Mo-
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neau aHaiau3 ee ynotpeGieHus (Hanpumep, naparpad 5.2 «BojbIIMHCTBO mpuiara-
TeJbHBIX MOrYT OBITh Kak aTPHOYTHBHBIMM, Tak M TPEAMKATHBHBIMH, OXHAaKO
HEKOTOpHhiE BBICTYNAlOT TOJBKO KaK aTPUOYTHBHBIE MJHM TOJBKO KaK MNpeIHKaTHB-
Hble»). Bynyun rpaMmaTnkoll onmcaTeqbHO-HOpMaTuBHOro tuna, Tpya P. Ksepxa,
C, I'purbayma, Ox. Jluya u 5. CeapTeuka OnepupyeT TOJLKO THNOBBLIMH TNpH-
Mepamu, T. €. aBTOpbl He npuberaroT k Bel6Opke HMTaImMii M3 Kakux-mibo KJjac-
CHYeCKMX NPOU3BENEHUH aHIJIMICKOM XyloxecTBeHHoM iuTepaTypel. Ho, xak Onuto
yKa3aHO BbIlle, NMPUMEPH! MUl «NOJHOI» rpaMMaTHKH COBPEMEHHOIO AHIJIMICKOro
A3bIKa OBLIM HaKOIUICHB! B MPOLECCE peaM3alMH IPOEKTa 1O yNoTpeGieHUro
anrnmiickoro s3bika (Survey of English Usage) u mosTtoMy MOryT cuHTaThCs
HOPMaTHUBHBIMH Ui aHIJMHCKOro sA3blka BemixoGpuraHmu, Tak kak Gojbiime oT-
KJIOHEHHSI PErHOHAJILHbIX BapHaHTOB (TJaBHBIM OOpa3oM aMEepPHKaHCKOTO) aBTOPbI
«I"'paMMaTHKH» YKa3bBalOT. BnpoueM, OHH COBEpINEHHO CHpPaBEUIMBO 3aMEYaloT,
410 B 06JACTH rpaMMaTHKH NMOJOOHBIX OTKJIOHEHMH HECOM3MEPUMO MEHBILE, YeM
B 06JacTd (GOHETHKM MM JIEKCHKH.

IIpuHuMas TpaauuUMOHHOe JedeHue cdep rpaMMaTHKH Ha MoOpPQOsIoruio
U OMHTAKCHC, aBTOpH «I'paMMaTHKH» AalOT B CXATOH, HO AOCTAaTOYHO IOJIHOM
dbopmMe XxapaKTEpHCTHKY BCeX €IWHHI YyKa3aHHBIX acNeKTOB CHCTEMBI A3bIKA.
C TOYKHM 3pEeHHA TeOpeTHYeckoif MOXHO ObLIO OBl YNpekHYTh aBTOpOB «Ipam-
MaTHKH» B M3BECTHOHM Pa300ILEHHOCTH ONMHCHIBAEMBIX A3BIKOBBLIX SBJICHUHA — AHAIH3
B UX Tpyde ABHO IpeoGJafaeT Hal CHHTE30M. Mexay TeM aHaiu3 ynorpebseHus
S3BIKOBLIX (GOpM HeBO3MOXEH 6e3 MOHMMAHHS TeX CEMaHTHYECKHMX CBS3eil, KOTopble
CYIIECTBYIOT B CHCTEME f3blKa MeEXAY OTHEJbHBIMM €€ 3BEHbAMHM M peau3yIoTCH
B NpOlLlECCEe peueBOil AEATEJbHOCTH T'OBOPALIMX.

OnuH ¥3 MNepBLIX TEOPETHYECKHX BOMPOCOB, KOTOpbIE NPHXONUTCH pellaTh
KaXOMYy JIHHIBUCTY, NPUCTyMAalOUIEMy K ONHCAHHIO M aHaJM3y IpaMMaTHYECKOro
CTpOsi A3bIKA, — 3TO OTHOLIEHHE (GOPMBI U CONEPXKAaHUA IPaMMATHYECKHX €IMHMIL
Ecin B mnpoumecce KOMMYHHKAaUMM COAEPXXAHHE BBICKA3bIBAaHHA NOHHUMAETCA IPH
BOCIPUATHH (CONO3HAHMM») 3HAKOMBIX GOpM, a ¢dopMaibHas U colepxaTesbHas
CTOPOHBI f3bIKa Kak OBl C/IMTBI BMECTe, TO INpPU ONUCAHHH CTPYKTYPHl f3blKa
Hen36eXXHO NMpPUXOAMTCS MATH WM OT (GOPMBI K COJEpXKamHio, WIH OT COolepka-
Hug k ¢opme. ABTOope «I'paMMaTHKH» HaYMHAIOT C MNOJAYH TIpaMMaTHYECKHX
¢bopM, packpbiBas MX 3HaueHHe nyTeM Mokasa ¢yHkuwii 3tux popm. ITyTs BO3IMOXK-
HBIH, XOTA M He eQMHCTBeHHbI. MIMEHHO BCleACTBHE yKa3aHHOro Bhlllle BbIGOpa
rpaMMaTH4YecKHe KaTeropuu aHaJIU3UPYIOTcA aBTopamu «I paMMaTHKU» B CBSI3H C
OnuCaHWeM dYacTell peyu.

CeMaHTHYeCKOe AAPO KaXIOOW IpaMMaTHYECKON KaTeropuu peaju3yerTcss B nep-
BYIO Oouepenb B NMapaiurme, BCIEJCTBHE 4ero CTPYKTypHas KOMMNAaKTHOCTH M MOp-
¢dosorudeckas BbLIEP)KAHHOCTb MapaAUrMbl BCErJa CIYXHJIM NPU3HAKOM BBIAEIUMOCTH
rpaMMmaTHyeckoif kateropuu. He ciayvaiiHO mapaaurmel, CO3NaHHblE Ha OCHOBE
¢nexTuBHOM (WiIHM, LUMpE, CHHTETHYECKOH) TEXHHWKH, HE BLI3bIBAJIM COMHEHHH, B TO
BpeMs Kak NapaJuIrMbl aHaJUTHYECKOro CkJaga BcerAa ObLIM NpeaIMeTOM Odxec-
TOYEHHBIX CNOPOB Yy JIMHIBHCTOB. BbioequMocTs Ha ¢GOHe eMKOro mnapagurma-
THYECKOrO PAlla NMPUCyLa TeM fA3bIKaM, KOTOPbIe IMHPOKO HCTMOAb3yioT addukcans-
Hble Mopdembl (B 4acTHocTH, Mopdemsl cyddukcanbHOro THNA), NPUMEPOM YEro
MOXET CJYXHTb Tak Ha3blBaeMasi «HyJeBas ¢uekcus», koraa orcyrcrBue addpuxca
Ha ¢one aApyrux adppukcaabHO BrIpaXKEHHBIX GOpM MapaJurMaTHIECKOro psAaa BOCIPH-
HUMAeTCA KakK IOJIOXKUTEJbHasds MapKHPOBAaHHOCTb HAaHHOW ¢opmbl. Pacnpenene-
HUEe HyJeBbIX (opM B mpelejax JaHHOrO psla, a TakkKe HMX MeECTo B obuei
MOP®OIOr4eckoif U CI0BOOGPa30BaTENLHOM CHCTEME A3LIKA MOXET ABUTHCA ONHUM
M3 CYIIECTBEHHbIX KDHUTEPHEB MJIA BBIAENCHHS PasHbIX MOP(OJIOrHYECKHX THIOB.
B npunoxenuu k CTPyKType Mopdosiormueckux psafoB HyjneBas ¢opma peasu-
3yeTcs Kak B GMHApHBIX NPOTHUBOMOCTaBJEHUAX (CP. MMHUMAaJbHBIA OMHApHBIA pAX
NapafurMsl CyIIECTBUTEJLHOTO B aHIJIMHCKOM si3bIke dog (ed. 4., dopma obwero mna-
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mexa) — dog’s (em. 4., ¢opMa NPUTAKATEIBHOrO mNafexa), TaK H B CIy4ae Bbl-
IeTMMOCTH HyJeBoil (GOPMBI B MHOTOYHC/IIEHHOM NapaiMrMaTHieckoM psay (cp.
CKJIOHEHHE HUMEHH CYILECTBUTEJBHOrO THHA «IOM» B PDYCCKOM S3LIK6).

Kak yxassmainocs Beiie, Tpya P. Ksepka, C. I'punbayma, Jx. Jlmua u 5. Ceapt-
BHKa fIBJIACTCA I'PDaMMATHKOH ONHCATENLHO-HOPMATHBHOIO THNA, NMOITOMY aBTODHI
SKCIUTMIIUTHO HE H3JIaraloT M He OGOCHOBBIBAIOT CBOMX TEOPETHYECKMX IIO3HMIMA,
HO pacCNoOJIOKEHHE MaTepHasla W HaNpaBJeHHOCTb €ro OOBACHEHHSA NOKa3bIBaIoT,
YTO HEKOTOpoe oObeAMHeHHMe Tex npobieM, KOTOpble B rpaMMaTHKax Apyrux
aHTJIICTOB PacNpeAesIAIOTCA MEXAY OTAeaaMH MOpGOJIOrUH ¥ CHHTaKCHCa, OOBACHA-
€TCA CTPEMJICHHEM NO BO3MOXHOCTH OOBEAMHUTH GopMy M (yHKUMIO rpaMMaTH-
YECKHX 3JIEMEHTOB. DTOT NOAXOJX NMOMOTaeT Jy4llle MOHATH THNOJOTHIO rPaMMaTH-
YECKOTO CTPOSi COBPEMEHHOTO AaHIJIMACKOro fA3bIKa ‘U BBITOAHO OTJIHYaeT NaHHYIO
rpaMMAaTHKy OT TeX 3apyGexHbIXx rpaMMaTHyeckux paboT, rae noa Mackoél Tak
Ha3bIBa€MOTO (HENPOTHBOPEYHBOTO ONMMCAaHMA» CKphIBaeTcA becnpenenbHas Gopmau-
3alMsd, YTO HEpPEeNKOo NPHBOJAMT K 3a0BEHHIO CYIMHOCTH #A3BIKA M €ro Ha3Ha-
4yeHHs ObITh cpeAcTBOM oOlueHHMs JwoAeil B oblLilecTBE U CPENCTBOM BBIPAXEHHS
H nepelayd MBbIC/H. .

VpoBueBas cTpatudHkauus s3bKa NPUBOJUT K pasHbIM THnaMm auddepen-
nuanuu obmmx oTHoweHnd. OTCyTCTBHE NapaaMrMaTH4eCKOTO BLIPAXEHHA JaH-
HOTO 3Ha4yeHMd He HCKIIOYAaeT BO3MOXHOCTH €ro Iepeiaid B npelesiax CjIOBOCO-
veraHus. OQHAaKO NOABMXHOCTb CHHTAKCHYECKMX KOHCTPYKUHMH H, B OCOOCHHOCTH,
HX OTHOCHTEJbHBbIE TpPaHCHOPMALMU 3HAYMTEJBHO OCJIOKHAIOT NpobjeMy CraTyca
rpaMMaTH4eCKUX kaTteropuii B cuHtakcyice. OCHOBHO! NPUYHHOM BCEX TpyAHOCTEH
AIBJIAETCA TO, YTO B CHHTAKCHYCCKOHW KOHCTPYKUMH HAaXOIAT CBOIO peaju3alHio
He TOJILKO IpaMMaTH4YecKHe, HO M JIEKCHYECKHe NOTEHIMH yNoTpebiseMbIx CJIOB
H NO3TOMY 4acTO ObIBaeT CJIOXKHO pasrpaHHYUThH SBJICHMA, OTHOCAIIMECA K pa3/iMy-
HBIM YpOBHAM SA3BIKA.

Ecnu Mbl o6paTHMCs K rpaMMaTHYeCKOMy 3HaYeHHIO efiuHHI Mopdosiornyecko-
ro YPOBHA, TO MX OCHOBHOE 3HayeHHe Heu3GexHO NMOHMMaeTcs Yepe3 napaaurma-
THYECKOE CTPOEHME TOJ TpYNNbl €AMHUI, K KOTOpOH NpHHAaJJIEXHT paccMaTpu-
BacMblil 3JIEMEHT A3BIKOBOrO KOHTHHyyMma. B 3Ttux ycinosusx HeusbexHo Oymer
HabJII0aThCS ABYCTOPOHHOCThL fIBJIEHMA BapbUPOBAHHUA: OT TOXAECTBA CONEPKAHHSA
U pasauyus B GopMax [0 BapHATHBHOCTH COAEPXaHHA NpPU €QUHCTBE CTPOCHHSA
cnoBa. IlepeHoc neHTpa TsSHkeCTH Ha CHHTAaKCHC B ciydae OGeXHOCTH Mop¢oJoru-
9eckux (GOpPM A A3BIKOB aHAJIMTHYECKOro THINA, TAaKWX, KaK aHIJIMHCKMHA, wWI-
JIIOCTPHPYET COOTHOCHTENBLHOCTh [BYX pasfieioB rpammatuku. OHaKo NOHATHE
no3uMH U GYHKIMH 3JIEMEHTOB A3blKa BAXHO HE TOJBLKO [JIA SA3LIKOB aHAJIH-
THYECKOrO THNMA, HO M BO BCeX Cly4asX IpaMMaTH4eckux wucciemosauuii. Ilo-
3TOMy MOXHO COIJIACHTBCS C MHEHHEM TeX JIMHIBHCTOB, KOTODHi€ NpPHIAIOT
60Jb1110€ 3HAYEHHE NpPU JUHIBHCTHYECKOM aHa/n3e NOHATHAM MNO3MUMH M GYHKUMHU.
Copepxanne B sa3bike MaHudecTupyercs ueped ¢opMmy. B nensx mnepemaum He-
06x0IMMOro cofepxaHKud roBopALMii ynotpebusier GopMbl, y3yaibHble AJIA JAaHHOTO
A3bIKa, ¥ ONO3HAET MX B KayecTBe MoJyyaTens coobuienus. [1o3ToMy I MOJHOTHI
OMUCAHUA A3bIKA M, B YaCTHOCTH, €ro IrpaMMaTHYeCKOro CTposi HeoOXoAMMO
perucTpupoBaTh BCe THNBI (OpPM, KOTOpbIE MOIYT HCHOJIL30BATBCA B NpoLecce
KOMMYHHKALUH.

ABTOophl «I'paMMaTHKH» OTBOAAT MHOIO MeCTa OINHCAHHUIO CHHTAKCHYECKHUX
koMIutekcoB. CieayeT OTMETHTh HETPAXULHOHHYIO MOJayy CJIOBOCOYETAaHMS, OCO-
6cHHO MMEHHBIX CJIOBOcOYeTaHMit (cM. riaBsy 13), rae moka3aHsl He TOJBKO BO3-
MOXHOCTH pPacCIUMpPEHHUsi HMEHHOrO CJIOBOCOYETAHHA NyTeM MONYHHUTEILHOTO
NPUCOCAMHEHUA LEJOM LENH CIOB K YNPaBJSAIOILEMY CJIOBY — LEHTPY CJIOBOCOYE-
TaHusa (the Head), HO u ero ceMaHTHYeCckHe KOPPEJALMHM CO CJOXHBIM Npeljo-
xenueM. ITyTh noao6GHBIX cpaBHeHHil BecbMa IUIOJOTBOPEH.
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CucteMHblif anaiM3 (GaxkTOB s3bIKa MNpEANOJaraéT HX CpPaBHEHHE B LEasX
OTOXIECTBJACHUA MJIH HaXOXIECHUS CYMMBI pa3jIMYMTEJbHBIX Mpu3HakoB. ITpouenypa
NPOTHBONOCTAB/IEHUS CPaBHHBAaEMbIX 3JIEMEHTOB CBOJHMTCS K BBHIIBJIEHHIO y HHX
60Jb1IEr0 MM MEHBIIErO KOJMYECTBA HECXOJHBIX INPH3HaKOB Ha (OHE OMHOro
obuiero npu3sHaka, CHyXalllero OCHOBaHHEM JUIS KOHCTHTYMPOBAHHS NaHHOIO pAna.
IIpOTHBONOCTABJIEHME BCEr[a B TON WJIM WHOM Mepe NPHCYTCTBYET NIPH CPaBHEHHH
mobeix aByx BeauunmH. Korma ¢opma uM./BHH. najexa «IOM» CpaBHHMBaeTci C
¢opMoii mart. majiexa «IOMy», TO OJHOBPEMEHHO NPOMCXOAMT M NPOTHBONOCTaBJIe-
Hue 3THX ¢opM. I103TOMy NpPOTHBONMOCTaBIEHHOCTh JIEMEHTOB B CHUCTEME M3BIKA
ABJISETCA OXHOBPEMEHHO M (opMoOH HX cBA3H. XOTS NPUHUMNLI NPOTHBONOCTAB-
JleHHOCTH B obwieil ¢opme Moryr GbiTh CHOPMYyJHMpPOBaHBI KaK YHHBEDCAJIbHBIE,
HMEHHO HX KOHKDETHOE MpPETBOPEHHE Ha pa3HBIX YPOBHAX CTPYKTYpHl s3bIKa
NOMOraeT MNOHSATh Cneuuuky TOro WJIM MHOro CTpykTypHoro psanza. Ilpu ocy-
LIECTBJIEHMH JIMHIBUCTHYECKOTO aHAJM3a IIOJIE3HO pa3JjMiaTh NPOTHBONOCTAaBJICH-
HOCTb 4YJIEHOB H30JIHPOBAHHOro GMHOMa M NPOTHBONOCTABJECHHOCTh WICHOB HaHHOM
napsl B LEJOCTHOM cucTeMe. B pa3BUTHE 3TOro NOJIOXKEHHA CIEOYeT CKa3arTh,
YTO CyLIECTBYET HE TOJBLKO NPOTHBONOCTABJEHHOCTh IBYX 3JIEMEHTOB — OIHOrO NO
OTHOMIEHHMIO K JAPYroMy, HO M NpPOTHBOIOCTABJEHHOCTb OJHOrO 3JIEMEeHTa obuwemy
LEJIOMY, YaCTbIO KOTOPOro SBJAETCA 3TOT 3JMEMEHT. ABTOpH! HacTOAlEH rpaMMaTH-
KM LIMPOKO HKCNOJIL3YIOT NpPH aHajM3e rpaMMaTHYECKMX eNMHML NPMHLMN CpaBHe-
HUSA U NIPOTMBONOCTABJICHUA, BMECTE C TeM YAa4yHO H30Geras TOro npeyBeUYEHHS,
KOTOpOE 4acTO [OOMYCKaloT NpH INpPUMEHEHHHM 4YHMCTO (opMasbHBIX NapaMeTpoB
NpeICTaBUTEM aMEPMKaHCKOTO CTpyKTypanusama. Yacto B 3TOM NOMOraer yuer
BapMaTUBHOCTH KOHCTPYKIMH sA3bIKa.

C npo6aeMoii BapMaTHBHOCTH TECHO CONPHMKAcalOTCs HE TOJbKO BOMPOCHI CHHO-
HMMHMM, HO M BONPOCHI OMOHWMHMHM B s3bike. JlaHHble moHATHA, Gynyud o6mMMM
IS A3blKa B ILIEJIOM, HMEIOT CBOE pa3jIMYHOE NPETBOPEHHE B 3aBHCHMOCTH OT
TOrO WJIH HMHOTO YDOBHSl f3BIKOBOHl CTpYKTYpsl. M3BeCTHO, 4TO sBJieHHE NOJHM-
CEMHH CBf3aHO ¢ npobjeMoil OMOHMMOB B s3blke, TaK KaK MOXHO Obl1o Obl
CKa3aTb, YTO BepXHeH TIpaHHIEHl NOJMCEMAHTHYECKOW ENUHMILI CIYXHUT DAL OMO-
HHMOB, €CJIM 3HAa4YCHHS BHYTPH 3TOH €IMHHUBLI OKa3bIBAIOTCA HACTOJBLKO pa3obiueH-
HBIMM, YTO YyX€ HE BOCNPHHHMAIOTCA Kak MMeIolMe KaKoi-nmubo obwwmit crep-
KeHb. OnHako, e€caM I eNMHUUBI CJOBaps MaHHOIO S3bIKa 3TOT CJIOKHBIA
BOIPOC MMEET KaKk TEOPETHYECKOE, Tak M NPAKTHYECKOE 3HAaYeHHe, TO M rpam-
MaTHYECKOrO YpPOBHSA 3Ta CTODOHa CBS3M OMOHHMMH M IIOJIMCEMHM MaJlo HcCle-
IOBaHa, W BBEJCHHE NOHATHSA BAapMAaTHBHOCTH B IUIAHE COJAGPXAHHA, a HE TOJBKO
($OpMasILHOrO BapbHPOBaHUA, MOXET NPMBECTH K HOBOMY OCBELICHHIO HM3BECTHBIX
¢axtoB. Kak yxe OBUIO CKa3aHO BhIlE, BAPHATHBHOCTh B IUMPOKOM CMBICIE,
T. €. Kak B nmuaHe (OpMBIl, TaK M IUIaHe COMAepXaHWA, IS MOp(OJIOrun
MOXeT GBITh PACCMOTPEHA C TOYKH 3PEHHA KOJIMYECTBA OJHO3HAYHBIX MJIM, HA06OPOT,
MHOTrO3Ha4HbIX (GOpM M omnpeleseHHs TOro, MOXHO JIM TOBOPHUTh B NOCIECAHEM
Cllyyae HE O TNOJHMCEMaHTH3ME (OpPMBI, a O €€ CeMaHTH4YeCKOil BapMaTHBHOCTH.
OTOT BOMpPOC OCOGEHHO BaXeH MIJIA A3BIKOB C CXKATOM HIM peayudpOBaHHOM
napagurMoM, THNA AaHIJIMHCKOrO, KOrja YCJOBMS KOHTEKCTYalnbHOM IUCTpUGYImMM
(Pa3sHOCTL M CXOICTBO KOHTEKCTOB) CO3JalOT LEJYI0 TaMMy MNepexoloB OT 6oJee
6nu3kux k Gonee masiekMM 3HAYEHHAM NaHHOH MOP(OJOrHYECKOH eTHHMLDL.

H3BecTHO, 4TO MeXIy CHEUMAIUCTAMH TEOPMH TIPaMMATHKH COBPEMEHHOIO
aHTJIMHACKOrO A3bIKa HET €AMHCTBA MHEHUI 1O MOBOAY KoauyecTBa GOpM B napamurme
anrauiickoro rnarona. P. Keepx, C. TpunbGaym, [Jx. Jluu u S. Csapreuk
BelZenAlOT 0AThb ¢opM B oObyHOM mnapamurMe rijarojia aHTJIMHACKOrO sA3bIKa:
«MHorue aHrjuiickue rjarojibl MMeloT NATh ¢GopM: OCHOBY, dopMy Ha -s, dopmy
npolueallero, npuYacTMe Ha -ing W npudactue Ha -ed. IlonHO3HawHBIE mnpa-
BIJbHBIE [JIarojsl MMEIOT OAHY M Ty e ¢uiexcuio -ed M J[UIS NpOIUEILIEro
U Ans npuyacTMs npoueniero BpeMenu (called). TlonHo3HauyHble HeNpaBHILHBIE
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FJarajsl MMEIoT OT Tpex (put, puts, putting) no BocbMH dopMm (be, am, is, are,
was, were, being, been) (naparpad 3.2).

VkaspiBagi Ha (yHKIMHM, KOTOpble OCHOBHas ¢opma (OcHOBa — base) uMeeT
B fI3bIKE, aBTOPHI TPAMMAaTHKH Nepeducasior caenyomue: 1) Bce GopMbI HaCTOAILIETO
BPEMEHM, MCKIIIO9as 3-e¢ JMIO EAMHCTBEHHOTO 9HCJa; 2) IOBEJIHUTENBHOE HaKJIO-
HeHne; 3) cocnaratenbHoe; 4) MHOMHHUTHB mpocToift M ¢ to. Kak BHOHO wu3
H3JIOKEHHOTO Bhblllle, He BCE 3HAYCHHA OCHOBHOH (GOPMBI B OJHHAKOBOH CTEeNeHH
61u3ku Mexny coboif, a caMOBBbLOEJIEHHE pa3JIM4AIOIUXCA GOPM IJIarojla OCHOBaHO
HCKJIIOYHTENBHO HAa (OHETHKO-CTPYKTYPHBIX HMpPU3HAKAX.

TaxEM 06pa3oM, NOMHMO HOBHU3HBI U CBEXECTH CAMOIO S3BIKOBOIO MaTepHaia,
Ha KOTOPOM OCHOBBIBAaJMCh aBTOPbl, HE MEHBLIMH MHTEpeC NpeacTaBJIfAEeT HX
MOAXOA K IrpaMMaTHYeCKUM SBJICHHSAM, HOBas, HeCTaHOapTHas MX WHTepIpeTanusd,
a TakKe OCBEILICHHE TaKUX BONPOCOB, KOTOpbIE paHee He Haxomuau cebe Mecra B
rpaMMaTHKax aHIJIMHCKOro f3blka, HO KOTOpblE CTaJM aKTYalbHBIMH 3a NOCJHE.-
Hee BpeMs.

HacTosimas xHHra mMMeeT LeJbI0 yJOBJETBOPUTH NOTPeGHOCTH CTYNEHTOB YHH-
BEPCUTETOB M NENaroruyeckux MHCTHTYTOB, a TaKXe NpenoxaBaTeleil aHrmiickoro
A3bIka B aBTOPHTETHOM H AOCTaTOYHO MOJHOM OIHMCAHHM TI'PaMMaTHYECKOH CTpyk-
Typbl COBPEMEHHOTO aHTJMACKOro f3blKa, NOoKasbBaroweM GyHKIMOHUPOBAHHUE I'PaM-
MaTHYeCKHX ()OPM U KOHCTPYKLHii B )KMBOM COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM fi3blke. Bmecrte
¢ TeM, «'paMMaTHMKa aHIJIMHCKOro f3bIKa IJIS YHUBEPCHTETOB» MOXET CIYXHTh
MOJIE3HBIM TOCOGHMEM IUIS INMPOKOrO Kpyra JIMI, 3aHHMAIOLIUXCS B Halllel cTpaHe
AQHTJIMACKUM S3BIKOM.

ITo cpaBHeHMIO C aHrJMiCKMM H3JaHHeM IHpejdjaraeMas KHHUra COKpamieHa B
COOTBETCTBHU C NMPOrpamMMOoM, NeicTByromell B COBETCKHX By3ax. DTO IOBJIEKJIO 3a
co6olf M3MeHeHHS B HyMepauMd pa3fesioB BHYTPH KaXIOH TIJaBbl M B HMHICKCE.
HAns crymeHToB, ChHenManu3UpylOmMXci B 00JacTH IpaMMaTHKH aHIJIMHCKOTO
A3bIKa, N00aBJieH CIHCOK paGoT COBETCKUX JIMHIBHCTOB.

HoxTop ¢uiiojornyeckux Hayk
B. H. Apnesa



PREFACE

In preparing this shorter version of 4 Grammar of Contemporary English, our
aim has been to satisfy the needs of university students who require the
comprehensiveness of the original work but not its detail or extensive theore-
tical discussion or wealth of exemplification. But, insofar as it has been compatible
with so curtailed a treatment, we have been careful to preserve the structure
of the parent book so that reference to the fuller study can be easy and
direct, chapter by chapter, as required.

In order to accommodate actual student needs in our treatment, we con-
sulted a number of friends and colleagues all over the world: scholars with
rich and varied experience of teaching English at institutions with widely
different traditions; scholars whose opinion we valued on the kind of abridged
Grammar that would best suit their students’ needs. We are happy to acknowledge
our gratitude to John Algeo (Georgia), M. A. G. Cerrudo (Buenos Aires),
Rudolf Filipovi¢ (Zagreb), Jan Firbas (Brno), Denis Girard (Paris), Harold V. King
(Michigan), Gerhard Nickel (Stuttgart), Wulf Praeger (Lorrach), Andrew Rogers
(Texas), Alfred Schopf (Freiburg), and Takashi Shimaoka (Tokyo), all of whom
studied 4 Grammar of Contemporary English in proof, with abridgment for
student use in mind. Above all, we have benefited from the skilled and de-
tailed guidance generously provided by R. A. Close (London) from his fund
of university teaching experience in Japan, China, Czechoslovakia, Chile, Greece,
and elsewhere.

Awareness of the correspondence with the parent book is taken for grant-
ed throughout the present treatment, and no reference is made to it in the
bibliographical notes with which we conclude chapters. Nor do we refer in
these chapter notes to other major descriptions of English (by Jespersen, Krui-
singa, etc), though they are of course listed in the Bibliography, in acknowledgment
of their permanent relevance to grammatical studies and their contribution to
our own research. For all grammarians draw freely on the work of their
predecessors and at the same time use their new vantage point to see where
fresh headway can be made. We have indeed precisely this double relation
with 4 Grammar of Contemporary English: as well as producing an epitome of
the larger work, we have taken the opportunity to improve the description
in numerous respects. In this way, we have made the labour of the present
enterprise as fruitful and stimulating to ourselves as we hope it will be rewarding
to our students.

RQ SG

June 1973
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SYMBOLS AND TECHNICAL CONVENTIONS

Since our use of symbols, abbreviations, and the like follows standard
practice, all that we need here is a visual summary of the main con-
ventions, with a brief explanation or a reference to where fuller in-
formation is given.
AmE, BrE:
American English, British English
S, V, 0, C, A, O etc:
See 2.5 [f; when italicized, strings of these symbols refer to the clause
types explained in 7.2.
a 'better GRAMmar:

Capitals in examples indicate nuclear syllables, accents indicate the
intonation, raised verticals indicate stress, and long verticals tone unit
boundaries.

*a more better one:

A preceding asterisk indicates an unacceptable structure.

?they seem fools:
A preceding question mark indicates doubtful acceptability, combined
with an asterisk it suggests virtual unacceptability.

Help me (to) write:

Parentheses indicate optional items.

He came {to }{London

from| |New York
Curved braces indicate free alternatives.

He his .
l:She] does [her:l best:

Square brackets indicate contingent alternatives: eg selection of the top
one in the first pair entails selection of the top one in the second
also.

{His [expensive (house insurance)]}:
Contrasts in bracketing give a linear indication of hierarchical structure.

hz/, [z, [s]:
Slants enclose phonemic transcriptions, usually of inflections. The symbols
have widely familiar values: [if as in bid, [i/ as in beat, [z/
as in zip, [o/ as in the first syllable of alone, etc.



